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ANWEISUNGEN
ZUM ANLEGEN

1. Halten Sie die Halbmaske
(iber die Nase und den
Mund.

. Ziehen Sie die Kopfbander
hinter die Ohren und
befestigen Sie die Bander
hinter dem Kopf mit dem
Kopfbander-Clip.

. Passen Sie den Nasenclip
so an, dass er sicher um die
Nase liegt, und schmiegen
Sie die Enden gegen die
Wangen, um eine gute
Dichtheit zu erzeugen.

. Halten Sie zur Priifung der
Dichtheit beide Hande tiber
die Maske, und atmen Sie
kréftig aus. Sofern Luft aus
dem Nasenraum austritt,
driicken Sie den Nasenclip
fester an, bei Luftaustritt an
den Seiten passen Sie die
Kopfbander an.

. Wiederholen Sie die
Anpassungen, bis die
Maske dicht ist.

. Solite die Maske nicht dicht
sein, betreten Sie nicht den
verunreinigten Bereich, da
ansonsten Ansteckungsge-
fahr besteht.
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Benutzerhinweise

Eine Nict der G und Warnhinweise
zu dieser Maske kann zu einer Verminderung ihrer Wirksamkeit und
ggf. zu Krankheiten oder Behinderungen fiihren. Eine Ausfertigung der
K 4 4 liegt jeder {iblichen Verpackungsgrofte
bei. Wie bei jedem Atemschutzgerét muss der Trager vor der Nutzung
entsprechend geschult werden. Benutzer soliten vor dem Anlegen stets
priifen, ob die Maske in einem guten Gebrauchszustand sowie frei von
Verunreinigungen, Schaden an den Kopfbandem usw. ist.

Einschrénkung

Unter folgenden Umstanden diirfen Sie die Atemschutzmaske

nicht benutzen bzw. einen verunreinigten Bereich nicht betreten

bzw. darin bleiben:

1. Die Umgebungsluft enthalt weniger als 19,5 % Sauerstoff.

2. Sie riechen oder schmecken den Schadstoff.

3. Zum Schutz gegen Gase oder Dampfe.

4. Die Schadstoffe oder deren Konzentrationen sind unbekannt
bzw. unmittelbar lebens- oder gesundheitsgefahrlich.

5. Beim Sandstrahlen, Farbspriihen und bei
Asbestbehandlungen.

6. Unter explosiver Atmosphére.

Warnhinweise

Der Kopfbander-Clip kann Einfluss auf die Dichtigkeit der Maske

haben. Ein zu festes Anziehen der Bander durch den Clip kann zu

einem ungenauen Sitz der Maske fiihren. Bitte priifen Sie die

Dichtigkeit der Maske bei angebrachtem Kopfbander-Clip wie in der

LANWEISUNGEN ZUM ANLEGEN" beschrieben nochmals.

1. Diese mit dem Zeichen ,NR" versehene Maske ist zur
einmaligen Verwendung bestimmt.

2. Die vom Hersteller vorgegebene Konfiguration darf nie
ersetzt bzw. modifiziert werden, und es diirfen keine
Komponenten hinzugefiigt oder weggelassen werden.

3. Diese Maske hilft beim Schutz vor bestimmten Partikel-
verunreinigungen, verhindert jedoch nicht vollstandig das
Risiko auf Ansteckung oder Infektion.

4. Sofern Gesichtshaar unter die Gesichtsversiegelung gerét,
werden die Dichtheitsanforderungen ggf. nicht erfilllt.

5. Wechseln Sie umgehend die Maske, wenn lhnen das Atmen
schwerfallt oder die Maske beschadigt bzw. deformiert wird.

6. Wechseln Sie die Maske, wenn die Dichtheit iber dem
Gesicht nicht erreicht werden kann.

Lagerung

1. Lagern Sie die Maske bei Nichtverwendung in einem dichten
Behalter auRerhalb der verunreinigten Bereiche.

2. Bewahren Sie die Maske wahrend des Transports in der
Originalverpackung auf.

Schutzstufe: FFP2 NR mit Schutzgrad 95 %

Haltbarkeit: zur einmaligen kurzzeitigen Verwendung vorgesehen;
bei Lagerung im geschlossenen Beutel: 3 Jahre.

GroRe (gefaltet): 106,7mm x 155mm

Art. Nr.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Lagerung: Trocken, <80 % Luftfeuchtigkeit, -30°C bis +50°C

User Instructions

Failure to follow the instructions and warning on the use of this
mask during all times of exposure can reduce the effectiveness
of the mask and could result in illness or disability. A copy of

the Declaration of Compliance will be supplied / provided with
every smallest commercially available package. As with any
respiratory device, the wearer must be adequately trained prior
to use. Before use, the wearer should always check the mask is
in good condition - no dirt, no damage to ear loops etc.

Limitation

Do not use the respirator or enter or stay in a contaminated

area under the following circumstances:

1. Atmosphere contains less than 19.5 % oxygen.

2. If you smell or taste contaminant.

3. For protection against gases or vapors.

4. Contaminants or their concentrations are unknown
or immediately dangerous to life or health.

5. For sandblasting, paint-spray operations
and asbestos treatment.

6. In explosive atmospheres.

Warnings

Mask holder clip may have influence on the leakage of the
mask. Overly tightening of the ear loops through the clip
may lead to inaccurate fitting of the mask. Please check
leakage with attached mask holder clip as described in
FITTING INSTRUCTION again.

1. This mask marked “NR” is for single use only.

2. Never substitute, modify, add, or omit parts in
the configuration as specified by the manufacture.

3. This mask helps protect against certain particulate
contaminants but does not completely eliminate exposure
to the risk of contracting disease or infection.

4. ltis unlikely that the requirements for leakage will be
achieved if facial hair passes under the face seal.

5. Change the mask immediately if breathing becomes
difficult or the mask becomes damaged or distorted.

6. Change the mask if a proper face seal cannot be achieved.

Storage
1. Store the mask in a sealed container away
from contaminated areas when not use.
2. Store the mask in the original packing during transport.

Protection level: FFP2 NR with degree of protection 95 %
Shelf life: intended for single short-term use;

when stored in closed bag: 3 years.

Size (folded): 106,7mm x 155mm

Art. No.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Storage: dry, <80% humidity, -30°C to +50°C
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FITTING INSTRUCTION

1. Hold the particle half mask
in position over the nose
and mouth.

. Pull the ear loops behind
the ears and attach the two
straps with the clip behind
the head.

. Ensure the nose clip is
securely moulded around
the nose, resting the ends
against the cheek to obtain
agood seal.

. To check for proper fit, cup
both hands over the mask
and exhale vigorously. If
air leaks around the nose,
tighten the nose clip, if air
leaks around the edge,
reposition the ear loops for
better fit.

. Repeat adjustments until
the mask is sealed properly.

. If a proper seal cannot be
achieved do not enter the
contaminated area or it may
cause illness.
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INSTRUCTIONS DE MISE
EN PLACE

1. Mettre le demi-masque de
filtration des particules sur
le nez et la bouche.

. Tirez les bandeaux derriere
les oreilles et fixez les
bandeaux derriere la téte a
I'aide du clip pour bandeaux.

. S'assurer que le pince-nez
est solidement moulé autour
du nez en reposant les
extrémités contre les joues
pour obtenir une bonne
fermeture.

. Contréler le bon positionne-
ment, poser les deux mains
sur le masque et respirer
vigoureusement. S'il'y a des
fuites d’air autour du nez,
resserrer le pince-nez, s'il
y a des fuites d'air sur les
bords, repositionner le
harnais de téte pour un
meilleur positionnement.

. Répéter I'ajustement jusqu'a
ce que le masque soit
parfaitement hermétique.

. S'il n'est pas possible de
le rendre hermétique, ne
pas entrer dans la zone
contaminée, car cela
pourrait provoquer des
maladies.
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Instructions d’utilisation
Le non-respect des instructions et avertissements sur [utiisation de ce masque pen-

dant toute la durée d'exposition peut rédire lefficacits du masque et peut entrainer
une maladie ou une invalidits. Une copie de a déclaration de conformité est fournie
avec chaque plus peit paquet disponible sur le marché.

Comme avec tout disposit respiratoire, lutisateur doit étre formé avant

Gebruiksinstructies

Als u de instructies en waarschuwing voor gebruik van dit masker niet
te allen tijde opvolgt, kan blootstelling de effectiviteit van het masker
aantasten, wat kan resulteren in ziekte of arbeidsongeschiktheid. Zelfs
bij het kleinste commercieel beschikbare pakket wordt een kopie van de
- > !

toute utiisation. L'utisateur doit toujours contrdler Iétat du masque avant de lutiiser, &

savoir sl est sale, si [attache du hamais de téte est endommaggée, etc.

Limitation

Ne pas utiliser le masque respiratoire ou entrer ou séjourner

dans la zone contaminée dans les conditions suivantes :

1. L'atmospheére contient moins de 19,5 % d'oxygéne.

2. Si vous sentez ou ingérez un contaminant.

3. Pour la protection contre les gaz et vapeurs.

4. Les contaminants ou leur concentration sont inconnus ou
présentent un danger immédiat pour la vie ou la santé.

5. Pour des opérations de sablage, et de pulvérisation de
peinture et le traitement de 'amiante.

6. Dans des atmospheres explosibles.

Avertissements

Le clip pour bandeaux peut influer sur I'étanchéité du masque.
Si vous serrez trop les bandeaux avec le clip, le masque risque
de ne pas étre positionné correctement.

Une fois le clip pour bandeaux en place, veuillez vérifier a
nouveau I'étanchéité du masque comme décrit dans
«INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE ».

1. Ce masque marqué du sigle « NR » convient
a un usage unique seulement.

2. Ne jamais remplacer, modifier, ajouter ou omettre
la configuration telle que spécifiée par le fabricant.

3. Ce masque aide a protéger contre certains contaminants
particuliers, mais ne peut pas éliminer totalement I'exposition
aux risques de contraction de maladies ou infections.

4. Il est donc improbable que les exigences sur I'étanchéité soient
obtenues si la pilosité faciale passe en dessous du joint facial.

5. Changer immédi: le masque si la ion devient
difficile ou si le masque est endommagé ou déformé.

6. Changer de masque s'il n'est pas possible de le rendre
hermétique sur le visage.

Conservation

1. Conserver le masque dans un conteneur hermétique
éloigné de zones contaminées s'il n’est pas utilisé.

2. Conserver le masque dans son emballage d'origine pendant
le transport.

Niveau de protection : FFP2 NR avec un niveau de protection de 95 %.
Durée de conservation : destiné a un usage unique a court terme
lorsque le produit est entreposé dans un sachet fermé : 3 ans.

Taille (pli¢

:106,7 mm x 155 mm

(!
Art. N°: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Stockage : Sec, < 80 % d'humidité, -30 °C a + 50 °C

. Zoals bij elk ademhalingsmiddel

het geval is, moet de drager voor gebruik correct worden geinstrueerd

Voor gebruik moet de drager ook altijd controleren of het masker in

goede staat verkeert — geen vuil, geen schade aan de hoofdband.

Beperking

Gebruik het masker niet en ga geen besmet gebied binnen/blijf

niet in een besmet gebied onder de volgende omstandigheden:

1. De atmosfeer bevat minder dan 19,5% zuurstof.

2. U ruikt of proeft schadelijke stoffen.

3. Voor bescherming tegen gas of damp.

4. Schadelijke stoffen of concentraties daarvan zijn onbekend of
direct gevaarlijk voor de gezondheid of zelfs levensgevaarlijk.

5. Voor ), verfspray en asbestbe-
handeling.

6. In een omgeving met explosiegevaar.

Waarschuwingen

De hoofdbandclip kan de dichtheid van het masker
beinvioeden. Wanneer de clip de lussen te strak aantrekt,

kan dit een negatieve invioed hebben op de pasvorm van

het masker. Controleer nogmaals de dichtheid van het masker
bij gebruik van de hoofdbandclip, zoals beschreven in
LINSTRUCTIES VOOR HET BEVESTIGEN".

1. Dit masker dat is gemarkeerd met “NR” is bedoeld voor eenmalig
gebruik.

2. De configuratie zoals gespecificeerd door de fabrikant mag nooit
worden vervangen of gewijzigd en er mogen nooit dingen aan
worden toegevoegd of dingen worden weggelaten.

3. Dit masker helpt om u te beschermen tegen bepaalde schadelijke
stoffen, maar helpt niet volledig tegen blootstelling aan het risico
een ziekte of infectie op te lopen.

4. Hetis onwaarschijnlijk dat er lekken zullen ontstaan als er

door de gezict ing heen komt.

5. Vervang het masker meteen als ademhalen moeilijk wordt
of als het masker beschadigd of vervormd raakt.

6. Vervang het masker als het gezicht niet goed bedekt kan worden.

Opslag

1. Bewaar het masker als u het niet gebruikt in een afgesloten
bewaarmiddel uit de buurt van besmette gebieden.

2. Bewaar het masker in de originele verpakking tijdens
transport.

Beschermingsklasse: FFP2 NR met beschermingsgraad 95 %
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BEVESTIGINGS
-INSTRUCTIE

1. Houd het mondkapje in

positie over neus en mond.

2. Trek de oorlussen achter
de oren en bevestig ze
achter het hoofd aan de
hoofdbandclip.

. Zorg ervoor dat de neusclip

goed om de neus heen zit,

waarbij de uiteinden tegen
de wang rusten voor een
goede afdekking.

Om te controleren of alles

goed vastzit, vormt u de

handen als kommetjes over
het masker en haalt u diep
adem. Als er lucht rondom
de neus lekt, trek dan de
neusclip aan, als er lucht
aan de rand lekt, herpositio-
neer dan de hoofdband tot
hij beter zit.

. Herhaal aanpassingen
totdat het masker overal
goed aansluit.

. Als dat niet lukt, ga dan geen
besmet gebied in, anders
kan dat ziekte veroorzaken.
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Houdbaarheid: bedoeld voor eenmalig kortdurend gebruik, max. 3 jaar

houdbaar indien bewaard in een gesloten zak.

Afmetingen (opgevouwen): 106,7 mm x 155 mm

Art. nr.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Bewaren: droog, <80% Iuchtvochtigheid, -30°C tot +50°C
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COME INDOSSARE
LA SEMIMASCHERA

1. Posizionare la semimasche-

ra sopra il naso e la bocca.

2. Tirare le fasce per testa
dietro le orecchie e fissarle
dietro alla testa con la clip
della fascia.

. Modulare il clip nasale in
modo ben saldo attorno
al naso, appoggiando le
estremita alle guance per
assicurare che sia fissato
saldamente.

. Per controllare che la
mascherina sia fissata
correttamente, disporre le
mani a forma di coppa sopra
la mascherina ed espirare
con forza. Se attorno al naso
esce dell'aria, stringere la
clip nasale, se esce dell'aria
in prossimita delle orecchie,
regolare gli elastici per il
capo per fissarli meglio.

. Regolare fino a quando
la mascherina & fissata
correttamente.

. Se non & possibile ottenere
un fissaggio corretto, non
entrare nella zona conta-
minata per evitare danni
alla salute.
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Istruzioni per 'uso

Linosservanza delle istruzioni e delle avvertenze relative all'uso

di questa mascherina durante 'esposizione puo ridurre la sua

efficacia e causare danni alla salute o disabilita. Una copia della

dichiarazione di conformita viene allegata/fornita ad ogni singola

confezione disponibile in commercio. Come per ogni dispositivo

per le vie respiratorie, l'utente deve essere adeguatamente istruito

prima dell'utilizzo. Prima dell'uso, I'utente deve sempre verificare

che la mascherina sia in buone condizioni, priva di sporco e che

non presenti danni alla clip di fissaggio dietro al capo ecc.

Limitazioni

Non utilizzare la mascherina, entrare o sostare in un‘area

contaminata nelle seguenti circostanze:

1. Se I'atmosfera contiene meno di 19,5 % di ossigeno.

2. Se si percepisce I'odore o il sapore della sostanza
contaminante.

3. Per la protezione contro gas o vapori.

4. Se i contaminanti o le loro concentrazioni non sono noti o

pp 1tano un pericolo i iato per la vita o la salute.

5. Per lavori di sabbiatura, verniciatura a spruzzo e trattamenti
con I'amianto.

6. In atmosfere esplosive

Avvertenze

La clip delle fasce per testa puo influenzare la tenuta della

maschera. Tirando troppo le fasce con la clip si pud

verificare una vestibilita imprecisa della maschera.

Verificare nuovamente la tenuta della maschera con clip

delle fasce per testa applicata cosi come descritto nelle

"COME INDOSSARE LA SEMIMASCHERA”.

1. llmarchio “NR” su questa mascherina indica che & monouso.

2. Non sostituire, modificare, integrare o omettere parti della sua
struttura come specificato dal produttore.

3. La presente mascherina serve a proteggere contro
determinate particelle contaminanti ma non elimina
completamente il rischio di contrarre malattie o infezioni.

4. E improbabile che vengano raggiunti i requisiti relativi alle fuoriu-
scite se i peli del viso passano al di sotto della chiusura del viso.

5. Sostituire immediatamente la mascherina se la respirazione
diventa faticosa o la mascherina si danneggia o deforma.

6. Sostituire la mascherina se non & possibile raggiungere un
corretto fissaggio sul viso.

Conservazione

1. Quando non viene utilizzata, conservare la mascherina
in un contenitore sigillato lontano dalle aree contaminate.

2. Conservare la mascherina nella confezione originale durante
il rasporto.

Livello di protezione: FFP2 NR con grado di protezione 95 %
Scadenza: prodotto destinato a un unico utilizzo di breve durata;

in caso di conservazione in busta chiusa: 3 anni.

Dimensioni (piegata): 106,7mm x 155mm

N° art.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Conservazione: asciutto, <80% umidita dell'aria, -30°C fino a +50°C

Instrucciones de uso

de las y sobre el uso de esta mascarila
durante todos los tiempos de exposicion puede reducir la efectividad de la mascarilla
y dar lugar a una Se 4 4 una

copia de la Declaracion d con cada envase minimo disponible en el
comercio. Como con cualquier dispositivo respirador, el usuario debe ser correcta-
mente instruido antes del uso. Antes de usarla, el usuario debe comprobar siempre
que lamascarill se halle en buen estado, que no esté sucia, no presente dafios en
Ia fjacién de la pieza parala cabeza, etc.

Limitaciones

No use el dispositivo ni entre 0 permanezca en un

area contaminada en las siguientes circunstancias:

1. Sila atmésfera contiene menos de un 19,5 % de oxigeno.

2. Si huele o nota el sabor de una sustancia contaminante.

3. Con fines de proteccion frente a gases o vapores.

4. Silas sustancias contaminantes o sus concentraciones son desco-
nocidas o suponen un peligro directo para la vida o la salud.

5. Para la limpieza con arena, las operaciones con pintura en espray
y el tratamiento de amianto.

6. En atmosferas explosivas.

Advertencias

El clip de sujecién puede influir en el ajuste de la
mascarilla. Tirar en exceso de las cintas a través del clip
puede hacer que la mascarilla no se ajuste
adecuadamente. Una vez colocado el clip de sujecion,
asegurese de que la mascarilla se ha ajustado de la
manera descrita en la seccién «INSTRUCCIONES DE
COLOCACION».

. Lamarca «NR» en esta mascarilla indica
que es de un solo uso.

. No sustituya, modifique, afiada ni omita nunca partes de la
configuracion especificadas por el fabricante.

. Esta mascarilla ayuda a proteger frente a determinadas sustan-
cias contaminantes en particulas, pero no elimina por completo
la exposicion al riesgo de contraer enfermedades o infecciones.

. Es improbable que se alcancen los requisitos para evitar fugas
si sobresale vello facial del sellado de la cara.

. Cambiese la mascarilla de inmediato si se le hace dificil respirar
o sila mascarilla sufre dafios o distorsiones.

. Cambiese la mascarilla si no puede conseguirse un sellado
correcto de la cara.

Almacenamiento

1. Guarde la mascarilla en un recipiente sellado y apartado de las

4reas contaminadas cuando no la esté usando.

2. Guarde la mascarilla en el envase original durante el transporte.
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Clase de proteccion: FFP2 NR con un nivel de proteccion del 95 %

Vida dtil: destinado a un solo uso de corto plazo;

almacenado en una bolsa cerrada, 3 afos.

Tamario (plegada): 106,7 mm x 155 mm

N.°art.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
‘Almacenamiento: seco, humedad <80%, -30 °C hasta +50 °C

I
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INSTRUCCIONES DE
COLOCACION

1. Ponga la mascarilla semi-
facial de filtro en posicién
sobre la nariz y la boca.

. Pase las cintas para la
cabeza por detras de las
orejas y fijelas en la parte
posterior de la cabeza con
el clip de sujecion.

3. Ajuste el clip para la nariz
de forma segura alrededor
de esta, apoyando los
extremos en la mejilla para
una buena fijacion.

N

4. Para comprobar que esté

correctamente colocada,
ponga las dos manos
formando una copa sobre

la mascarilla y exhale con
fuerza. Si se escapa aire por
alrededor de la nariz, apriete
el clip para la nariz; si sale
aire por alrededor del borde,
vuelva a colocar mejor la
pieza para la cabeza.

5. Repita los ajustes hasta que

la mascarilla esté correcta-
mente sellada.

Si no puede conseguirse un
sellado correcto, no entre
en el 4rea contaminada, o
podria enfermarse.
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INSTRUGOES DE
COLOCAGAO

1. Segure a semimascara e
coloque-a sobre 0 nariz
eaboca.

. Passe as fitas para a
cabega por detras das
orelhas e fixe-as na parte
posterior da cabega com o
clipe de fixagdo.

. Certifique-se de que o
clipe nasal se molda bem
a volta do nariz, de forma
que as suas extremidades
fiquem pousadas sobre as
bochechas e haja uma boa
vedag&o.

4. Para verificar se a semima-
scara esta corretamente
colocada, cologue as duas
méos em concha sobre a
méscara e expire fundo.

Se verificar que passa ar a
volta do nariz, aperte o clipe
nasal. Se passar ar a volta
da extremidade, reposicione
os elasticos para que fiquem
mais bem ajustados.

5. Volte a ajustar as vezes
que forem necessarias até
que a mascara ndo deixe
passar ar.

6. Se ndo for possivel vedar a
mascara corretamente, ndo
entre na rea contaminada
porque podera ficar doente.
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Instrugoes de utilizagao
Se as instrugdes e os avisos relativos a utilizagéo nao forem sempre
seguidos, a eficacia da mascara pode ser reduzida e o utilizador
pode ficar doente ou incapacitado. Sera fomecida uma cépia da
Declaragéo de Ci i inclusive com a mais
pequena disponivel no mercado. Tal como acontece com qualquer
dispositivo respiratorio, o utilizador tem de estar devidamente fami-
liarizado com a mascara antes de a usar. O utilizador deve sempre
inspecionar a mascara antes de a usar para confirmar se esta se
encontra em bom estado, ou seja, se ndo apresenta sujidade, danos
nos elasticos, etc.
Limitagdo
Néo use o respirador nem entre ou permanega numa area contami-
nada nos seguintes casos:
1. Se a atmosfera contiver menos de 19,5 % de oxigénio.
2. Se sentir o cheiro ou o gosto de contaminantes.
3. Para se proteger contra gases ou vapores.
4. Se os contaminantes ou as suas concentragdes forem desconhe-

cidos ou extremamente perigosos para a vida e para a satide.
5. Para realizar operagdes de limpeza a jato de areia,

de pintura com spray e de remogao de amianto.
6. Em ambientes explosivos.
Avisos
O clipe de fixagdo pode influenciar a estanqueidade da
mascara. Ao puxar as fitas excessivamente através do clipe,
pode ser causado um ajuste inadequado da méascara.
Apbs a colocagéo do clipe de fixagdo, volte a confirmar a
estanqueidade da méascara através das «INSTRUCOES DE
COLOCAGAO».

1. Esta mascara com marcagao “NR” destina-se
apenas a uma Unica utilizagao.

2. Nunca substituta, modifique, adicione ou omita partes
da 40, conforme ifi i

3. Esta mascara ajuda a proteger contra certos contaminantes
particulados, mas ndo elimina totalmente a exposicao ao risco de
contrair uma doenga ou infegdo.

4. Dificilmente se cumprirdo os requisitos relativos a fugas no caso
de haver pelo facial sob a mascara.

5. Troque imediatamente de méscara se sentir dificuldades em
respirar ou se a mascara ficar danificada ou deformada.

6. Troque de mascara se ndo for possivel haver uma boa vedagao
facial.

Armazenamento

1. Quando no estiver a usar a mascara, guarde-a num
recipiente vedado afastado das areas contaminadas.

2. Mantenha a mascara na embalagem original durante o transporte.

Nivel de protegéo: FFP2 NR com grau de protegéo de 95 %
Validade: concebido para utilizagéo Unica a curto prazo;
quando armazenado em um saco fechado: 3 anos.

Tamanho (dobrado): 106,7mm x 155mm

Art. N°: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Armazenagem: Seco, <80% humidade relativa, -30°C a +50°C

Ymodeieig yia Tov XprioTn

H pn tipnon Twv odnyiwv Xpriang Kai Twv TTPOEISOTIONTIKWY

UTIOBEIEEWV OXETIKA HIE QUTH T PAOKA PTTOPET VOt £XOUV WG

ETTAKGAOUBO TN PEIWON TNG ATIOTEAECUATIKOTNTAG TNG Kal

evdeXOpEVwG aoBéveleg i avarmpieg. Eva avTitutio g

BrAWONG GUPHOPPWONG ETTIOUVATTTETAI O€ KGBE OUVNBEG

péyeBog ouokeuaaiag. OTwg kai o€ KaBe ouokeun

QVOTIVEUOTIKIG TIPOGTOGIOG O XPAOTNG TTPETTE VO EKTINOEUETTN

oTn xpfion. Mpiv GopéTouV T PATKa, 01 XPrOTEG TIPETTEI TIAVTQL

va BeBaihvovtal Tiwg N JAoka BPIoKETaI O€ GPTIR KATAGTAON

TIpOg Xprion, Twg €ival kabapr} aTméd BPWHIEG Kal TTWG Ta

AdoTixa ouykpamong Sev epgavifouv onuddia gBopdg.

Mepiopiopog

Y16 Tig aKkONOUBEG GUVBIKES N XProN TG HAOKAS TIpoaTadiag

avamvorig fi/kal n €icodog/mapapov o€ pia JOAUCEVN TTEpIoXT
Bev EMMTPETTETAI.
1. H mepiekTikOTNTA TOU aépat TTEPIBAAOVTOG €ival JIKPOTEPN aTTO
,5%.

2. EGv aioBaveate v oopn 1 T yeuan mg empBAaBoug ouaiag.

3. Qg péoo POaTaciag aTmd agPIa Kal aTHOUG.

4. EQv ol emBABEiG OUTTES I} Of GUYKEVTPWOEIG TOUG BeV €ival YWOTEG

f/kar evéxouv GpECO KivOUVO yial T {wr Kai T uyeid.

5. Z¢ appoBoAr, wekaopd Bagrig kal ETegepyaaia apiaviou.

6. Ze EKPNKTIKT aTUéOPaIpa

Ymodeieig poeidotoinang

To KAITT yiat TIG KopBEAEG EVOEXETaI vV ETTNPEGTE! TN OTEYAVATNTA TG

udokag. EGv oigeTe TTOAD TI KOPOEAEG PETW TOU KAITT PTTOpET 1) JAOKa

va pnv TomoBeTnBei owoTd.EAEYETE Eava T oTEYaVOTNTA TG PAOKAG

HEOW TOU TOTTIOBETNUEVOU KAITT YITt TIG KOPDEAES GTTWG TIEPIYPAPETA

o0 amoéoTaopa «OAHTIEZ TATHN TOMOGETHZH».

1. H ouykekpipévn paoka pe Ty vdeign «NP» givar piag xprong.

2. H TTpoBAETTOpEV OTTO TOV KATAOKEUATTH Slapoppwon 6ev

EMTPETIETAN Va avVTIKaBioTaTal f/kal TpOTTOTIOIEITa Katl Dev
ETMTPETIETAI N Akn i n & ] €5 GTv.

. H ouykekpipévn paoka TpooTaTeUel aTTo opIopEVOUG pUTTOUG
owyaTdiwy, woTdoo, dev ePTIodiCel TTARPWS ToV KivOUVO HETASO0NG
1 péAuvong.

. EGv eloywprioouv TpixXEG TOU TTPOOWTTOU KATW aTTO Tt GKPa
cr(}\)pdylang, Ol ATTAITATEIG OTEYaVATNTAG EVOEY. OeV TTANPOUVTAI
TIAEOV.
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5. ANGETe apéowg T Paoka edv SUOKOAEUEDTE OTNV avaTTvon 1 eav N
HAoKa EXel UTTOaTE {NuId /Kol TTapapop@won.

. ANGETE T paoKa eQOOOV Sev ETTITUYXAVETAI N OTEYAVOTIOINCN TWV
GKPWV aTO TIPOCWTTO.

=

AmoBrikeuon

1.'Otav dev MV XPNOILOTIOIETE, QUAGOOETE T PAOKa OF €va
0EPOOTEVEG BOKEID LOKPIG ATTO TIG HOAUOHEVEG TTEPIOKEG.

2. Kamé ) peTagpopd, QUAGOOETE TN PAoKa OTNV aUBEVTIKR TG
Guokevaoia.

Emimedo mpooTaoiag: FFP2 NR pe Babuoé mpootaciag 95%

Aidpkeia {wrig: TTPoopiCeTal yia pia Xprion oUvTopng SIGPKEITG. Z€

0ouVvBrKeg aTmobrikeuong o€ KAeIoTH ouokeuaoia: 3 £Tn.

Méyebog (drmAwpévn): 106,7mm x 155mm

Kwd. Ap.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)

GR

0dnyieg ToTrodéTnong

1. KpatioTe T pdoka npioewg
HTTPOOTE aTrd TN POTN KOl
T0 OTOHA.

. TpaBrgTe Tig KopdEAES TTIoW

OTT6 Ta AQTIG KOl OTEPEWDTE

TIG oW aTrd 10 KEPAAI PE TO

QVTIOTOIXO KAITT.

MpooapudaoTe 10 KAITT NG

HUTNG KaTA TPOTTO, WOTE

v TTEPIRAAE T pUTN Kot

TECTE Ta AKPQ OTa PAYOUAQ

TIPOKEIPEVOU Va ETTITEUXOET

ETTAPKAG aTeyavoTnTa.

. Mo va eAéygeTe
OTEYaVOTNTA KPATACTE T
BU0 Xépia PTTPOaTd aTtd
TN HaoKa Kal EKTIVEUOTE
Suvard. Eav diamoTwoeTe
Slaguyr) Tou aépa amé v
TIEPIoXT) NG UTNG TéTTE
Mo duvard To KNITT piTng,
€av n Slaguyr) Traparnpeital
OTIG TTAEUPEG TIPOCUPUOOTE
Ta AAOTIXO OUYKPATNONG.

5. ETavaAdBete Tnv
TIPOCOPHOYH PEXPI N HAOKA
va eival aTeyavr.

6. Eav n paoka dev eival
oTeyavr) punv eI0€ABeTE
o poAuapévn Trepioxn
yiari ugioTaral Kivduvog
HeTédoong.
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ArmoBrikeuon: o€ §npo xwpo, <80% arpoopaipikn uypaoia, -30°C éwg +50°C
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SADAN PASATTES
MASKEN

1. Hold halvmasken over
naesen og munden.

. Treek elastikbandene bag
om greme, og fastger dem
bag hovedet med den
medfelgende fikseringsclip.

. Tilpas naeseklemmen s& den
sidder sikkert pa naesen, og
glat enderne mod kinderne
for at de sidder rigtig teet.

. For at kontrollere teetheden
skal du holde masken med
begge haender og ande
kraftigt ud. | det gjeblik luften
kommer ud af neesen, skal
du trykke naeseklemmen
fast. Kommer der luft
ud af sideme s3 tilpas
hovedbandet.

5. Gentag tilpasningen indtil

masken sidder helt teet.

6. Hvis masken ikke sidder
helt teet, s& ga ikke ind i det
forurenede omréde, da der
s& er fare for smitte.

N
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Brugervejledning

Hvis brugervejledningen og advarselsanvisningen til denne
maske ikke overholdes kan det fare til en nedszettelse af din
effektivitet og evt. til sygdomme eller handicap. Der medfalger
en beskrivelse af overensstemmelseserkleeringen med enhver

tilgeengelig . Brugeren skal, som
ved ethvert andedraetsveern, uddannes i forhold til brugen.
Brugeren skal for pasaetningen kontrollere om, masken er i
en god brugsstand savel som fri for forurening, skader pa
hovedbandet osv.

Begransning

Under de felgende omstaendigheder méa andedraetsmasken

ikke bruges, og man ma ikke betraede et forurenet omrade eller

opholde sig der:

1. Den omgivende uft indeholder mindre end 19,5 % ilt.

2. Du kan lugte eller smage skadestoffer.

3. Til beskyttelse mod gas eller dampe.

4. Skadestofferne eller deres koncentration er ikke kendte dvs.
umiddelbart livs- eller sundhedsfarlige.

Bruksanvisning

Hvis instruksjonene og advarslene ikke falges til enhver tid ved
bruk av denne masken kan det nedsette effektiviteten til masken,
og fare til sykdom og uferhet. En kopi av samsvarserkleeringen
leveres med alle pakninger, selv de minste tilgjengelige pakninge-
ne som er i handelen. Som det er tilfellet med alle pusteinnretnin-
ger ma brukeren inneha tilstrekkelig trening fer bruk. Fer bruk ma
brukeren alltid kontrollere at masken er i god stand — at den ikke
er skitten, ikke har noen skader pa hodebandene, osv.

Begrensning

Ikke bruk pusteutstyret eller opphold deg i

et forurenset omrade ved folgende forhold:

1.1 omgivelser som inneholder mindre enn 19,5 % oksygen.

2. Hvis du lukter eller smaker forurensede stoffer.

3. Som beskyttelse mot gasser eller damper.

4. Forurensende stoffer eller ved konsentrasjoner som er
ukjente eller som er farlige for liv eller helse.

5. Ved sandblasing, spraymaling og ved behandling av asbest.

6. | eksplosive atmosfeerer.

5. Ved sandblaesning, farvesprgjtning og ved
linger.
6. | en eksplosiv atmosfeere.

and-

Advarsel

Fikseringsclip‘en kan pavirke maskens taethedsgrad.

Hvis elastikbandene strammes for meget, kan masken komme

til at sidde forkert. Nar elastikbandene er pa plads, skal du

tiekke maskens teethedsgrad igen ved hjeelp af instruktionerne
under ,SADAN PAS/ATTES MASKEN".

. De masker, som er forsynet med tegnet »NR, er kun be-
regnet til engangsbrug.

. Den af producenten angivne konfiguration ma aldrig erstattes
eller modificeres, og ingen komponenter ma tilfgjes eller
fiemes.

. Masken hjeelper til beskyttelse mod bestemt partikelforurening,

men forhindrer dog ikke helt risikoen for smitte eller infektion.

Hvis der kommer ansigtshar under ansigtsforseglingen,

opfyldes teethedskravene evt. ikke.

Udskift omgaende masken, nar du synes, det er sveert at ande

eller masken er beskadiget eller deformeret.

Udskift masken, nar den ikke laengere sidder teet hen over

ansigtet.

[N

I

Opbevaring

1. Opbevar masken, nar den ikke anvendes, i en teet beholder
uden for det forurenede omrade.

2. Opbevar masken i origir

1, nar den transp

Beskyttelsesklasse: FFP2 NR med beskyttelsesgrad 95%
Holdbarhed: beregnet til kortvarigt engangsbrug; ved opbevaring i

lukket pose: 3 &r.

Starrelse (sammenfoldet): 106,7mm x 155mm
Art. nr.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Opbevaring: Tert, <80% luftfugtighed, -30°C til +50°C

Advarsler

Hodestropp-klipsen kan ha innvirkning pa hvor tett masken
blir sittende. Dersom du strammer stroppene for mye med
klipsen, kan det hende masken ikke blir sittende korrekt.
Kontroller hvor tett masken festet med hodestropp-klips skal
sitte i henhold til INSTRUKSJONER FOR TILPASNING».

. Denne masken er merket “NR”, og er kun til engangsbruk.

. Deler ma aldri skiftes ut, modifiseres, legges il eller fiemes
ved den bruken som er angitt av produsenten.

. Denne masken bidrar til beskyttelse mot spesielle,
forurensende partikler, men eliminerer ikke helt risikoen
for at man padrar seg sykdom eller infeksjon.

. Det er usannsynlig at kravene med hensyn pa lekkasje
dekkes hvis ansiktshar befinner seg under masken.

. Skift masken straks hvis det blir vanskelig & puste eller
masken blir skadet eller mister formen.

. Skift ut masken hvis det ikke er mulig & oppna
at den sitter tett.
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Oppbevaring

1. Oppbevar masken i en forseglet pose, unna
forurensede omrader nar den ikke er i bruk.

2. Oppbevar masken i originalemballasjen under transport.

Besk iva: FFP2 NR med besky 95 %
Holdbarhet: beregnet for kortvarig engangsbruk;

ved lagring i lukket pose: 3 ar.

Sterrelse (brettet) 106,7 mm x 155 mm

Art. nr.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Oppbevaring: Tart, <80 % luftfuktighet, -30 °C til +50 °C

NO

INSTRUKSJONER
FOR TILPASNING

. Hold partikkelmasken i
stilling over nese og munn

. Trekk hodestroppene bak
erene og fest stroppene
bak hodet med hodestropp-
klipsen.

. Sikre at neseklypen er
formet rundt nesen, og at
endene hviler pa kinnene
for & oppna god tetning.

. For & kontrollere at den sitter
tett, hold begge hendene
over masken og pust kraftig
ut. Hvis det lekker ut luft
rundt nesen, stram nesek-
lypen, hvis masken lekker
rundt kanten, reguleres
hodebéndet slik at masken
sitter bedre.

. Gjenta justeringen til
masken sitter tett.

. Hvis det ikke er mulig a fa
masken tett, ma du ikke
gainn i det forurensede
omréadet da dette kan
forarsakesykdom.

N

w

IS

o o



SE

INSTRUKTIONER FOR
PASATTNING

1. Hall partikelhalvmasken pa
plats dver ndsa och mun.
. Dra remmama bakom

N

oronen och fast pa baksidan

av huvudet med spannet.

. Se till att néasklamman
slutar tétt runt ndsan och att
andarna ligger mot kinden
for att fa en bra tatning.

. For att kontrollera om
masken sitter korrekt,
kupa bada hénderna
6ver masken och andas
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kraftigt ut. Om luft lacker runt

nasan, dra at nasklamman,
om luft l&cker runt kanten,
justera huvudremmarna for
battre passform.

5. Upprepa justeringama tills
masken sitter ordentligt tét.

6. Om en korrekt téthet inte
kan uppnas, g4 inte in i det
kontaminerade omradet,
annars kan det leda till
sjukdom.

Anvéndarinstruktioner

Om dessa instruktioner och varningar fér anvandning av denna
mask inte foljs under all exponering kan maskens effektivitet
minskas och sjukdomar eller funktionshinder kan uppsta.

En kopia av forsakran om dverenssta bifc

Kayttdjan ohjeistus

Jos maskin kayttoa koskevia ohjeita ja varoituksia ei noudateta
koko altistumisen ajan, maskin tehokkuus voi heikentya ja tdma
voi johtaa sairauteen tai vammoihin.

Kopio vaatimt mukaisuusvakuutuksesta toimitetaan jokai-

med varje minsta kommersiellt tillganglig férpackning.

Som for alla andningsskydd maste anvandaren har lamplig
utbildning innan. Fore anvandning ska anvéndaren alltid
kontrollera att masken &r i gott skick - ingen smuts, inga skador
pé fasten vid huvudremmarna osv.

Begransningar
Anvénd inte andningsskyddet eller ga in eller stanna i ett
férorenat omrade under foljande férhallanden:
1. Luften innehaller mindre &n 19,5 % syre.
2. Om lukt eller smak av fororeningar finns.
3. Som skydd mot gaser eller angor.
4. Fororeningar eller deras koncentrationer
ar okanda eller direkt farliga for liv eller halsa.
5. Fér sandblastring, fargsprutning och asbesthantering.
6. | explosiva miljder.

Varningar

Spannet kan paverka maskens tathet. Om spannet gor att
remmarna dras at for hart kan det gora att masken inte sitter
korrekt. Kontrollera maskens téthet med spannet pamonterat
&nnu en gang enligt beskrivningen i “INSTRUKTIONER FOR
PASATTNING'.

Denna mask markt “NR” &r endast for engangsbruk.

. Ersatt, modifiera, lagga till eller uteldmna aldrig delar
i konfigurationen som anges av tillverkaren.

. Denna mask hjalper att skydda mot vissa partikelformiga fo-
roreningar men eliminerar inte risken att drabbas av sjukdom
eller infektion helt.

. Det ar osannolikt att kraven pa tathet uppnas
om har sticker ut under ansiktsskyddet.

5. Byt masken omedelbart vid andningssvarigheter

eller om masken skadas eller forvrangs.
6. Byt mask om en korrekt ansiktstétning inte kan uppnas.

w N
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Lagring

1. Forvara masken i en sluten behéllare borta fran
férorenade omréaden nér den inte anvands.

2. Férvara masken i originalférpackningen under transport.

Skyddsniva: FFP2 NR med skyddsgrad 95 %
Hallbarhet: avsedd for en enda anvandning under en begrénsad tid;

vid forvaring i sluten pase: 3 ar.

Storlek (vikt): 106,7 mm x 155 mm
Art.nr: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Lagring: torrt, < 80 % luftfuktighet, -30 °C till +50 °C

sen pienimméan kaupallisesti saatavan pakkauksen mukana.
Kuten kaikkien hengityslaitteiden kohdalla, kayttajan on oltava
asianmukaisesti koulutettu ennen kéyttéa. Ennen kéyttéa
kayttdjan on aina tarkistettava, ettd maski on hyvéssa kunnossa
— etta siing ei ole likaa, vaurioita paavaljaiden kiinnityksessa jne.

Rajoitukset

Ala kéyta hengityssuojainta tai mene saastuneelle alueelle tai

pysy siind seuraavissa olosuhteissa:

1. limakeha sisaltaa happea alle 19,5 %.

2. Jos haistat tai maistat epapuhtauksia.

3. Kaasuilta tai hoyryilta suojaamiseksi.

4. Epapuhtaudet tai niiden pitoisuudet ovat tuntemattomia
tai valitttmasti hengelle tai terveydelle vaarallisia.

5. Hiekkapuhalluksessa, maalin ruiskutuksessa
ja asbestin kasittelyssa.

6. Réjahdysalttiissa ymparistossa.

Varoitukset

Paanauhojen klipsillé voi olla vaikutusta maskin tiiviyteen.
Mikali nauhat kiristetaan klipsilla liian tiukkaan, voi tama johtaa
maskin huonoon istuvuuteen.

Tarkista maskin tiiviys Kiinnitetyn nauhaklipsin kanssa kuten
kappaleessa “OHJEET MASKIN PUKEMISEEN" on kuvattu.

1. Tédmé& maski, jossa on merkinta “NR",
on tarkoitettu vain kertakayttoon.

2. Ald koskaan korvaa, muokkaa, lisaa tai muuta
osia valmistuksessa méaaritellyssa kokoonpanossa

3. Tama maski auttaa suojautumaan tietyilta hiukkasmaisilta
epapuhtauksilta, mutta se ei ehkaise altistumista
sairaus- tai tartuntavaaroille kokonaan.

4. On epatodennakoistd, etta vuotoa koskevat vaatimukset
tayttyvat, jos kasvotiivisteen alla on partakarvoja.

5. Viaihda maski heti, jos hengitys vaikeutuu tai jos maski
vaurioituu tai véaristyy.

6. Vaihda maski, jos riittavaa tiiviytta ei saavuteta.

Siilytys
1. Varastoi maski suljetussa astiassa kaukana

saastuneista alueista, kun et kayta sita.
2. Sailyta maski alkuperaispakkauksessa kuljetuksen aikana.
Suojausluokka: FFP2 NR suojausaste 95 %
Sailyvyys: tarkoitettu kertakayttoiseen lyhytaikaiseen kayttoon;
varastointi suljetussa pussissa: 3 vuotta.
Koko (taitettuna): 106,7 mm x 155 mm
Tuotenro: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Varastointi: kuivassa, imankosteus < 80 %, -30 °C —+50 °C

Fl

KAYTTOONOTTO

1. Pida hiukkassuodattimellista
puolimaskia paikoillaan
nendn ja suun ylapuolella.

. Veda paanauhat korvien
taakse ja kiinnitd nauhat
paan taakse niille tarkoitetul-
la Klipsilla.

. Varmista, etta nenapidike
on sovitettu nenén ympérille
kunnolla niin, ettd sen paat
ovat poskea vasten, jotta
tiiviys olisi hyva.

. Pida molempia kasia maskin
paalla ja hengita voimak-
kaasti varmistuaksesi siita,
etté maski istuu kunnolla.
Jos ilmaa vuotaa nenan
ympérille, kirista nenapidike.
Jos ilm: uotaa reunasta,
sovita padvaljaat paremmin.

. Toista s&adot, kunnes maski
istuu tiivisti.

. Jos asianmukaista tiiviytta
ei saada aikaan, 818 mene
saastuneelle alueelle, se voi
aiheuttaa sairastumisen.
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POKYNY PRO
NASAZOVANi

1. Podrzte polomasku pres
nos a usta.

. Natahnéte pasky za usia
upevnéte je vzadu na hlavé
pomoci spony.

. Nosni svorku upravte tak,
aby leZela bezpecné kolem
nosu a konce pritisknéte
proti licdm pro vytvoreni
dobré t&snosti.

. Pro ovéfeni tésnosti podrzte
obé ruce pres masku a
silné vydechnéte. Pokud
vystupuje z prostoru nosu
vzduch, pritisknéte nosni
svorku pevnéji, v pfipadé
vystupu vzduchu na bocich,
upravte upinaci pasky.

. Zopakujte tyto Gpravy,
dokud maska nebude tésnit.

. Pokud maska netésni,
nevstupuijte do kontamino-
vané oblasti, protoze hrozi
nebezpedi nakazZeni.
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Pokyny pro uzivatele
NedodrZovani pokynt k pouZiti a vystraZnych upozorméni k

této masce muze zplsobit snizeni jeji Gcinnosti a pripadné vést
k onemocnéni ¢i postizeni. Jedno vydani prohla$eni o viastnos-
tech je priloZeno ke kazdé bézné obchodni velikosti baleni.
Stejné jako u kazdého piistroje na ochranu dychacich cest musi
byt osoba nosici masku pfislusné poucena. UZivatelé by méli
pred nasazenim masky vzdy ovéfit, zda je maska v dobrém
stavu pro pouZiti a bez negistot, podkozeni upinacich pasku atd.

Omezeni
Za nasledujicich okolnosti nesmi byt masky pro ochranu dycha-
cich cest pouzivany, resp. neni dovoleno vstupovat
do kontaminované oblasti, resp. tam setrvavat:
1. Okolni vzduch obsahuje méné nez 19,5 % kysliku.
2.V nose nebo na jazyku citite $kodlivou latku.
3. K ochrané proti plyndm nebo param.
4. Skodlivé latky nebo jejich koncentrace nejsou zname,
resp. bezprostfedné ohroZuiji Zivot nebo zdravi.
5. Pfi piskovani, nanaseni barvy stfikanim
a zpracovani azbestu.
6. Ve vybusné atmosfére.

Vystrazna upozornéni

Spona mize mit viiv na tésnost rousky. Pilisné utazeni paskd
sponou muze vést k nespravnému usazeni rousky na obliceji.
Jest& jednou prosim zkontrolujte tésnost rousky s nasazenou
sponou, jak je popsano v ,POKYNECH PRO NASAZENI".

1. Tato maska oznacena znackou ,NR" je
uréend k jednorazovému pouZiti.
2. Konfigurace stanovena vyrobcem nesmi byt nikdy
nahrazena jinou, resp. upravena, a nesmi byt pfidany
¢&i vynechany zadné komponenty.
. Tato maska pomaha pfi ochrané proti urcitym
znecisténim Casticemi, nezamezuije viak zcela
riziko nakazeni nebo infekce.
. Pokud se pod utésnéni obli¢eje dostane oblicejovy chloupek,
nebudou pak jiz pfipadné spinény pozadavky na tésnost.
. Masku ihned vyménite, pokud se vam dyché ztéZka nebo
pokud je maska poskozena, ¢i zdeformovana.
. Masku vymérite, pokud nelze dosahnout tésnosti
nad oblicejem.
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Skladovani

1. Pfi nepouzivani masku uloZte do neprody$né
uzaviené nadoby mimo kontaminovanou oblast.

2. Béhem prepravy masku uchovejte v originalnim obale.

Stuperi ochrany: FFP2 NR s t¢innosti ochrany 95 %
Zivotnost: uréeno k jednorazovému kratkodobému pouZiti;
pfi skladovani v uzavieném sacku: 3 roky.

Velikost (slozend): 106,7 mm x 155 mm

155
€. vyr.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)

Skladovani: v suchu, vihkost vzduchu <80 %, teplota -30 °C az +50 °C

Instrukcje dla uzytkownika
Nieprzestrzeganie instrukcji i ostrzezen dotyczacych uzywania mas-
ki przez caly czas narazenia moze zmniejszy¢ skuteczno$¢ maski i
moze dopl i¢ do choroby Iub ni 108Ci.
Kopia deklaracji zgodnosci jest dofaczona / dostarczana z najmniej-
szym dostepnym na rynku opakowaniem. Tak jak w przypadku
kazdego urzadzenia do oddychania, uzytkownik musi zosta¢ odpo-
wiednio przeszkolony przed uzyciem maski. Przed zastosowaniem
uzytkownik powinien sprawdzac, czy maska jest w dobrym stanie —
czy nie ma zabrudzen, uszkodzer tasiemek mocujacych, itp.
Ograniczenia
W nastepujacych okolicznosciach nie nalezy uzywac respirato-
ra, wehodzi€ ani przebywac zanieczyszczonym miejscu:
1. Atmosfera zawiera mniej niz 19,5 % tlenu.
2. Jesli czuc zapach lub smak zanieczyszczenia.
3. Do ochrony przed gazami lub oparami.
4. Gdy zanieczyszczenia lub ich stezenia sg nieznane

lub bezposrednio niebezpieczne dla zycia lub zdrowia.
5. Podczas piaskowania, malowania

natryskowego i obrobki azbestu.
6. W atmosferach wybuchowych.
Ostrzezenia
Zapinka przy paskach ma wplyw na szczelno$¢ maski.
Zbyt mocne $ciggniecie paskow za pomocg zapinki moze
powodowac nieprawidiowe utozenie maski.
Nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ maski po zamontowaniu zapinki
zgodnie z opisem zawartym w ,INSTRUKCJI ZAKLADANIA”.

. Maska oznaczona ,NR” jest przeznaczona
wylgcznie do jednorazowego uzytku.

. Nie wolno zastepowac, modyfikowaé, dodawac lub usuwac
czesci do konfiguracji okreslonej przez producenta.

. Maska pomaga chroni¢ przed niektorymi czgstkami
zanieczyszczen, ale nie eliminuje catkowicie
ryzyka zarazenia sig choroba lub infekcji.

. Spetnienie wymagan dotyczacych szczelnosci jest mato
prawdopodobne, jesli wiosy z twarzy dostang sie pod
uszczelnienie twarzy.

. Maske nalezy natychmiast wymienic, jesli oddychanie staje
sie trudne lub gdy maska jest uszkodzona lub znieksztatcona.

6. Maske nalezy wymienic, jesli nie mozna uzyskac wlasciwego

uszczelnienia twarzy.
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Przechowywanie

1. Gdy maska nie jest uzywana, nalezy jg przechowywac
w szczelnym poj iku z dala od zani ych
obszaréw.

2. Podczas transportu maske nalezy przechowywac w oryginal-
nym opakowaniu.
Klasa ochrony: FFP2 NR ze stopniem ochrony 95 %

PL

INSTRUKCJA
ZAKLADANIA

1. Przytrzymaj pétmaske
filtrujaca czastki w pozycji
nad nosem i ustami.

2. Zatozy¢ paski za uszy i
zamocowac je z tylu glowy
za pomocg zapinki.

3. Upewnij sig, czy klips

na nos jest bezpiecznie
uformowany wokot nosa,
oprzyj jego korice na
policzkach, aby uzyska¢
dobre uszczelnienie.

. Aby sprawdzi¢ prawidiowe
dopasowanie, przytéz obie
rece do maski i energicznie
wypusé powietrze. Jesli
powietrze ucieka wokét
nosa, docisnij klips na nos,
jesli powietrze wydostaje
sie wokot krawedzi maski,
$ciggnij tasiemki, aby
maska lepiej przylegata.

5. Powtarzaj regulowanie,
az maska bedzie whasciwie
uszczelniona.

. Jedli nie mozna uzyskac
wiasciwego uszczelnienia,
nie nalezy wchodzi¢ do
Zzanieczyszczonego
obszaru, poniewaz moze
to doprowadzi¢ do choroby.
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Trwalo$¢:przeznaczona do jednorazowego, krétkotrwatego zastosowania;

przy przechowywaniu w zamknigtym opakowaniu: 3 lata.
Rozmiar (ztozona): 106,7 mm x 1556 mm

Nrart.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Przechowywanie: suche, < 80% wilgotnosci, od -30°C do +50°C
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NAVODILA ZA
NAMESTITEV

1. Masko drzite cez
nos in usta.

. Trakove za glavo poviecite
za udesa in jih pritrdite za
glavo s sponko za trakove
za glavo.

. Nosno sponko nastavite
tako, da se varno prilega
okrog nosu in prilagodite
konce ob licih, da ustvarite
dobro tesnjenje.

. Za preverjanje tesnjenja
z obema rokama pokrijte
masko in mocno izdihnite.
Ce pride do uhajanja zraka
v predelu nosu, pritisnite
nosno sponko moéneje, pri
uhajanju zraka na straneh
pa prilagodite naglavna
trakova.

5. Prilagajanja ponavijajte,

dokler maska ni tesna.

6. Ce maska ni tesna, ne
vstopaijte v onesnazeno
obmogje, ker obstaja
nevamost okuzbe.
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Navodila za uporabnika

Neupostevanje navodil za uporabo in opozoril za to masko
lahko zmanj$a njeno ucinkovitost in lahko privede do bolezni in
invalidnosti. Izvod izjave o skladnosti je priloZen vsaki komer-
cialni velikosti embalaZe. Kot pri vsaki opremi za za$¢ito dihal
se mora uporabnik pred vsako uporabo ustrezno usposobiti.
Uporabniki morajo pred namestitvijo vedno preveriti, ¢e je
maska v dobrem stanju za uporabo in brez necisto¢, poskodb
na naglavnima trakovoma itd.

Omejitev
V naslednjih okoli$¢inah ne smete uporabljati masko za zas¢ito
dihal oz. ne smete vsopati oz. ostati v onesnazenem obmocdju:
1. Zrak okolja vsebuje manj kot 19,5 % kisika.
2. Vohate ali okusite Skodljivo snov.
3. Za zas¢ito pred plini in hlapi.
4. Skodljive snovi ali njihove koncentracije so neznane

oz. neposredno $kodljive za Zivljenje in zdravje.
5. Pri peskanju, barvanju s prsenjem in obdelavi z azbestom.
6. Pod eksplozivno atmosfero.

Opozorila

Sponka traku za lase lahko vpliva na tesnitev maske.
Premocno pritegnjeni trakovi skozi sponko lahko povzrogijo
nenatancno namestitev maske.

Prosimo preverite ali maska tesni z namesceno sponko za
trakove za glavo, kot je opisano v poglavju ,NAVODILA ZA
NAMESTITEV.

1. Ta maska, opremljena z znakom ,NR",
je namenjena za enkratno uporabo.

2. Konfiguracije, ki jo je navedel proizvajalec, se ne sme nikoli
zamenjati oz. spremeniti in nobenih komponent ni dovolieno
dodajati ali izpustiti.

3. Maska pomaga pri zasciti pred dolocenimi onesnaZevalci
z delci, vendar v celoti ne preprecuje tveganja za okuzbo
ali infekcijo.

4. Ce obrazne dlake pridelo pod obrazno zatesnitev,
zahteve glede tesnosti morda ne bodo izpolnjene.

5. Masko zamenjaijte takoj, Ce je dihanje oteZeno
ali Ge je maska poSkodovana oz. deformirana.

6. Masko zamenjaijte, ¢e ni mogoce dosedi tesnosti na obrazu.

Shranjevanje
1. Pri neuporabi masko shranjujte v tesni
posodi izven onesnazenih obmogij.
2. Med prevozom masko hranite v originalni embalaZi.

Stopnja zaScite: FFP2 NR s kategorijo zaS¢ite 95 %

Rok trajan

predvideno za enkratno kratkorono uporabo;

pri skladiscenju v zaprti vreci: 3 leta.

Velikost (zlozeno) 106,7mm x 155mm

St. art. 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)

Skladiscenje: skladiscite na suhem mestu, <80% zraéne vlaznosti, na 30°C do +50°C

Pokyny pre uzivatela

Nere3pektovanim pokynov na pouzivanie a vystraznych

pokynov pre tito masku sa méze znizit Gcinnost masky a
pripadne sa moZete nakazit alebo Vam bude maska prekazat.
Konformitaéné vyhlasenie je priloZzené v kazdom beznom baleni.
Tak ako v pripade kazdého ochranného dychacieho pristroja musi
byt pouzivatel najskér adekvatne pouceny. Skér ako si masku
nasadite, vzdy sa uistite, ¢Gi maska nie je pokodena, znecistena,
Gi nie st poskodené pasy atd.

Obmedzenie
Ochrannu dychaciu masku nepouZite, resp. nevstupuijte do
kontaminovaného priestoru, ani sa v fiom nezdrzZiavajte za tychto
okolnosti:
1. Okolity vzduch obsahuje menej ako 19,5 % kyslika.
2. Cuchom alebo chutou citite pritomnost kodliviny.
3. Na ochranu proti plynom alebo vyparom.
4. Nie st zname $kodliviny alebo ich koncentracie,
resp. tieto priamo ohrozuju Zivot alebo zdravie.
5. Pri pieskovani, striekani farieb a pracach s azbestom.
6. Vo vybusnej atmosfére.

Vystrazné pokyny

Svorka na nahlavné popruhy méze mat vplyv na tesnost

masky. Prili§ pevné dotiahnutie popruhov svorkou méze
spdsobit nepresné nasadenie masky.

Este raz skontrolujte tesnost masky s upevnenou svorkou,

na nahlavné popruhy podfa popisu v ,NAVOD NA PRILOZENIE",

1. Tato maska oznacena znackou ,NR" je
uréena na jednorazové pouZzitie.
2. Vyrobcom zadanu konfiguraciu nikdy nenahradzuijte
ani nemodifikujte, nepridavaite, ani neodstrariujte Ziadne
komponenty.
3. Tato maska pomaha pri ochrane pred uritymi
kontaminovanymi Giastockami, avSak celkom
nevylUci riziko nakazy alebo infekcie.
4. Ak sa chipky na tvari dostanti pod tesnenie,
maska uz nemusi dobre tesnit.
5. Masku si ihned vymerite, ak sa Vam tazko dycha,
alebo ak je maska poskodena alebo zdeformovana.
6. Masku vymerite, ak maska na tvari nedostatocne tesni.

Skladovanie

1. Ked masku nepouZzivate, skladuite ju v dobre uzatvorenej
nadobe mimo znegistenych priestorov.

2. Masku pocas transportu skladujte v originalnom obale.

Stuperi ochrany: FFP2 NR so stupriom filtracie 95 %
Zivotnost: urené na jednorazové kratkodobé pouzitie;

pri skladovani v uzatvorenom vrecku: 3 roky.

Rozmer (zloZeny): 106,7 mm x 155 mm

Vyr. &.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)

SK

NAVOD NA
PRILOZENIE

1. Polomasku si pridrZte na

nose a Ustach.

2. Potiahnite nahlavné popruhy
za usi a upevnite popruhy za
hlavou pomocou svorky na
nahlavné popruhy.

. Nosovu sponu prispdsobte
tak, aby bezpecne prilahla
na nos a konce pritladte
na lica, aby maska dobre
prilahla.

. Tesnost skontrolujete
tak, Ze obidvomi rukami
pridrzite masku a intenzivne
vydychnete. Ak z okolia
nosa unika vzduch,
pevnejsie pritlacte nosovi
sponu. Ak vzduch unika
na bokoch, prispdsobte
hlavové pasy.

. Toto opakujte dovtedy,
pokial nebude maska
dobre tesnit.

6. Ak maska netesni, do

kontaminovaného
priestoru nevstupuijte, pre-
toZe by ste sa mohli nakazit.
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Skladovanie: na suchom mieste, < 80 % vihkost vzduchu, -30 °C az +50 °C
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FELHELYEZESI
UTMUTATO

1. Tartsa a félmaszkot az orrat
és a szdjat fedd helyzetben.

. Huzza a fejpantokat a
fille mogé, és rogzitse a
fejpantokat az erre szolgald
kapoccsal.

. Gy6z6djon meg arrol,
hogy az orrfed rész bizton-
sagosan boritja be az orrot
fedd rész biztosan rogziil és
annak végei jol zamak az
arcrésznél is.

. Amegfelel6 illeszkedés
ellendrzéséhez a kezével
csészét képezve fogja at
a maszkot és lélegezzen
intenziven. Ha szivargast
észlel az ormal, szoritsa az
orrot fedd részt. Ha a levegd
a széleknél szivarog, akkor
igazitsa meg a fejrogzitd
madzagokat.

. Ismételje meg az
igazitasokat mindaddig,
mig a maszk nem
rogzil megfeleléen.

. Ha a megfelel rogziilés
nem érhetd el, akkor ne
lépjen be szennyezett
terlletre. Ellenkezd
esetben megbetegedhet.
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Hasznélati utmutaté

Az Utmutatéban foglaltak és a figyelmeztetések figyelmen

kiviil hagyasa a maszk hasznalata soran csokkenti a maszk
hatékonyséagat és az betegségekhez vagy egészségkaroso-
dashoz vezethet. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat minden
legkisebb kereskedelmi csomagolason megtaldlja/ezekhez
csatolasra keriil. Mint minden légzésvédelmi felszerelés esetén,
a viselét megfeleléen be kell tanitani a hasznalat megkezdése
elétt. A hasznalat megkezdése el6tt a viseld ellendrizze a maszk
j6 allapotat. Ne legyen rajta szennyezédés, a szijak ne legyenek
karosodottak stb.

Korlatozasok

Ne haszndljak a légzésvédelmet, ill. ne Iépjenek azzal szennye-

zett terlletekre, ha a kovetkezd korliimények barmelyike fennall:

1. Alégkér 19,5 %-nél kevesebb oxigént tartalmaz.

2. Ha a szennyezett anyag szagat vagy izét érzi.

3. Gazok és g6zok elleni védekezésként.

4. Ha a szennyez6déseket vagy azok koncentraciojat
nem ismerik, avagy azok kozvetlen veszélyt jelentenek
az emberi életre vagy egészségre.

5. Homokszorashoz, festékpermetezéshez
és azbesztes kezelésekhez nem hasznalhato.

6. Robbanasveszélyes terekben nem hasznalhatd.

Figyelmeztetések
Afejpantkapocs befolyasolja a maszk szorossagat. A fejpantok
tUlsagosan er6s meghuizasa a maszk helytelen illeszkedéséhez
vezethet. A fejpantkapocs segitségével még egyszer ellendrizze a
maszk szorossagat a FELHELYEZESI UTMUTATO leirtaknak
megfelelGen.
1. Amaszkon Iév6 ,NR" jeldlés az egyszer hasznélhatéséagra utal.
2. Soha ne cserélje ki, ne mddositsa, ne adjon
hozza és ne vegyen le alkatrészeket a gyartoi
specifikaciok szerinti konfiguraciordl vagy ahhoz.
3. Amaszk bizonyos részecskeszennyezédések elleni
védelemben segit, de nem képes teljesen kikiiszobolni
a megbetegedések vagy fertézések kockazatat.
4. Nem valészin(, hogy a szivargasi kbvetelmények
teljesiilnek, ha arcszérzet kerlil az arczaro részek ala.
5. Amaszkot azonnal cserélni kell, ha a légzés nehézkessé valik
vagy ha a maszk kérosodik vagy eltorzul.

6. Cseréljék a maszkot, ha az arc megfelel fedése nem érhet6 el.

Tarolas

1. Amaszkot lezart konténerben téroljak, a szennyezédott
teriiletektdl tavol, ha nem haszndljak azt.

2. Amaszkot a szallitas soran az eredeti
csomagolasban kell tarolni.

Védelmi osztaly: FFP2 NR 95 %-os sziirési hatékonysaggal

Minéségét megd
zart tasakban tarolva: 3 évig.

: egyszeri, rovid ideig tarté haszndlatra készilt;

Meret (6sszehajtva): 106,7 mm x 155 mm

Cikkszar

Sz.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)

Térolas: széraz helyen, <80% paratartalom, -30 °C és +50 °C kozott

Informacije za korisnike

NepridrZavanje uputa za uporabu i upozorenja vezanih za

ovu masku moZze dovesti do smanjenja njene u¢inkovitosti i
mogucih obolienja li invalidnosti. Sve veli¢ine komercijalnih
pakiranja sadrZe jedan primjerak izjave o sukladnosti. Kao i kod
svake zastitne naprave za disanje, prije koristenja nositelj mora
dobiti odgovarajucu obuku. Prije postavijanja maske korisnici
uvijek moraju provjeriti njenu ispravnost — bez necistoca, bez
ostecenja na trakama za glavu itd.

Ogranicenje
Nemojte koristiti zastitnu masku za disanje, odnosno ulaziti ili
boraviti u one¢is¢enom prostoru pod sliede¢im uvjetima:
1. Okolni zrak sadrzi manje od 19,5 % kisika.
2. Mozete osjetiti miris ili okus Stetne tvari.
3. Za zastitu od plinova ili para.
4. Stetne tvari ili njihova koncentracija su nepoznati
odnosno izravno ugrozavaju Zivot ili zdravije.
5. Kod pjeskarenja, rasprsivanja boje i obradivanja azbestom.
6. U eksplozivnoj atmosferi.

Upozorenja

Kopca za trake moZe utjecati na nepropusnost maske.
Prejako stezanje traka kopéom moze dovesti do neispravnog
nalijeganja maske. Molimo provijerite jo$ jednom nepropusnost
maske, kada je postavijena kopca za trake kako je opisano u
LUPUTAMA ZA POSTAVLJANJE".

1. Ova maska s oznakom ,NR", namijenjena

je jednokratnoj uporabi.
. Konfiguracija koja je utvrdena od proizvodaca
niposto se ne smije zamjenijivati, odnosno mijenjati,
a sastavni se dijelovi ne smiju dodavati ili izostavljati.
Ova maska pomaze pri zastiti od onecis¢enja odredenim
Cesticama, ali ne uklanja u potpunosti opasnost od zaraze.
Ukoliko dlake lica dospiju pod brtvu za lice, zahtjevi za
nepropusnost se eventualno ne¢e modi ispuniti.
Smjesta zamijenite masku ukoliko disanje postane
otezano ili se maska osteti, odnosno deformira.
. Zamijenite masku ako se ne moze postiéi

ispravno brtvijenje lica.
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Skladistenje

1. Za vrijleme nekoristenja masku drZite u nepropusnom
spremniku izvan oneciscenih prostora.

2. Tijekom transporta masku Cuvajte u originalnom pakiranju.

Razina zastite: FFP2 NR sa stupnjem zastite od 95 %

Trajnost: predvidena za jednokratnu kratkotrajnu upotrebu;

u slucaju skladistenja u zatvorenoj vrecici: 3 godine.

Velicina (sklopliena): 106,7mm x 155mm

Proizvod br.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Skladistenje: Na suhom, <80% vlaznost zraka, -30°C do +50°C
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UPUTE ZA
POSTAVLJANJE

. DrZite polumasku u
poloZaju iznad nosa i usta.

. Povucite trake za glavu
iza usiju i ucvrstite trake
iza glave s pomoc¢u kopce
za trake.

. Nosnu kopéu sigurno
priliubite uz nos, a njene
rubove prislonite na obraze
kako bi se osiguralo dobro
brivijenje.

. Za provjeru propusnosti
stavite obje ruke iznad
maske i snazno izdahnite.
Ako zrak izlazi iz nosnog
prostora, pricvrstite nosnu
kop¢u. Ako zrak izlazi oko
rubova, prilagodite trake
za glavu.

. Ponavljajte ovaj postupak
sve dok ne postignete
nepropusnost maske.

. Ako je maska propusna,
ne ulazite u onecisc¢eni
prostor jer u suprotnome
postoji opasnost od zaraze.

N
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Indical

referitoare aplicare

1. Tineti masca peste nas si
peste gura.

2. Trageti benzile pentru cap

in spatele urechilor si fixati
benzile in spatele capului cu
clema pentru benzi.

. Adaptati clema pentru
nas astfel incat s stea in
siguranta in jurul nasului si
mulati capetele pe obraji
pentru a obtine o etanseitate
buna.

. Pentru verificarea
etanseititii tineti ambele
maini deasupra mastii si
expirati puternic. Daca
aerul iese din orificiul nazal,
apasati mai bine pe clema
pentru nas, daca aerul iese
pe laterale adaptati benzile
pentru cap.

5. Repetati reglajele pana cand

masca este etansa.

6. Daca masca nu este etansa,
nu intrati in zona impura
deoarece exista pericolul de
infectare.

w
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Indicatii de utilizare

Nerespectarea instructiunilor de utilizare si a indicatiilor de
avertizare referitoare la aceasta masca poate duce la
reducerea eficientei si dupa caz la boli sau handicap.

O copie a declaratiei de conformitate se regaseste in fiecare
dimensiune de ambalaj disponibila in comert. La fel ca in cazul
fiecarui dispozitiv de protectie respiratorie, purtatorul trebuie
instruit corespunzator inainte de utilizare. Utilizatorii trebuie
sa verifice inainte de aplicare daca masca este intr-o stare
buna de functionare si nu are impuritati, daune pe benzile de
pe cap, etc.

Limitare

Nu trebuie sé folositi masca de protectie in urmétoarele conditii

resp. nu trebuie sa intratj intr-o zona contaminata resp. sa

raméaneti acolo.

1. Aerul inconjurétor contine mai putin de 19,5% oxigen.

2. Mirositi sau gustati o substanta daunatoare.

3. Pentru protectia impotriva gazelor sau a vaporilor.

4. Substantele daunatoare sau concentratiile acestora sunt necuno-
scute resp. sunt daunétoare pentru viaté sau sanatate.

5. In cazul sablarii cu nisip, a pulverizarii cu vopsea si a tratarilor
cu azbest.

6. In atmosfere explozibile.

Avertizari

Clema pentru benzile de cap poate influenta etanseitatea mastii.

O pozitie prea stransa a benzilor poate duce la o pozitie incorecta

amastii. V& rugém s verificati etanseitate méstii cu clema pentru

benzi conform descrierii din "INDICATII PENTRU APLICARE”.

1. Aceasta masca prevazuta cu simbolul "NR” este destinata
uzului unic.

2. Configuratia mentionaté de producator nu trebuie inlocuité resp.
modificata si nu trebuie introduse sau omise componente.

3. Aceastd mascd ajutd la protectia impotriva anumitor impuritati
de particule, dar nu previne complet riscul de contaminare sau
de infectare.

4. Daca pérul facial patrunde sub suprafata etansa, cerintele de
etanseitate nu sunt indeplinite.

5. Schimbati imediat masca, daca va este greu s& respirati sau daca
masca este deterioratd sau deformata.

6. Schimbati masca dac etanseitatea nu este atinsa deasupra
mastii.

Depozitare

1. Depozitati masca in cazul neutilizarii intr-un recipient deasupra
zonelor impure.

2. Depozitati masca in timpul transportului in ambalajul original.

Nivel de protectie: FFP2 NR cu grad de protectie 95%

Valabilitate: pentru utilizare pe termen scurt, de unica folosinta; a se
depozita doar intr-o punga inchisa: 3 ani.

Dimensiuni (pliatd): 106,7mm x 155mm

Nr. art. 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Depozitare: uscata, <80% umiditatea aerului, -30°C pana la +50°C

YkasaHus 3a notpebutens
Ha 3a ynoTpe6a n YyKasaHws 3a
Ta3u Macka MOKe /13 [l0BE/1E /10 HAMANABAHE Ha HeMHATa eheKTUBHOCT U
€BEHTYanNHO 70 6ONeCT U yBpexaaHWs. Kone Ha AeknapauysTa 3a
CBOTBETCTBUE € MPUMOXEHO KbM BCEKN NIPE/NAraH B THPIOBCKATA MpeXa
paaviep Ha onakoBKaTa. KakTo Npit BCeKkU eCrupaTopeH ypen HOCRLLIOTo MLe
TpAGBa aa Gbae npeav ynotpeba. M
NIPeAVt BCSKO NOCTABAHe /1a NPOBEPABAT, AANM MACKATa € B 10BPO CHOTORHIE
33 yNOTPE6a, 1AM € YCTa OT GAMBPCABAHWS, AAMH HSIMA MOBPEAV O NeHTUTE
3amaBa i TH.

OrpaHuyenue

IMpu cneanmTe obcTosTencTea He TpsbBea Aa U3nonasate

3alMTHATa AMXaTenHa Macka, Pech. He TpsibBa Aa Brusate unin

[1a ocTaBare B 3aMbPCeHa 30Ha:

1. OKOMHUSIT Bb3AYX Chbpka no-manko ot 19,5% kucnopoa.

2. MomupucsaTe unm BKycaaTe BPEAHOTO BELLECTBO.

3. 3a 3awMTa cpeLLly ra3oBe Unu U3napeHus.

4. BpeaHuTe BELLECTBa UMK TEXHUTE KOHLIEHTpaLWn ca
HEM3BECTHY W HEMOCPE/CTBEHO OMacHy 3a XUBOTa U
3apaseTo.

5. Mpu necbKocTpyeHe, NpbekaHe ¢ Gosi n TpeTupaHmus ¢
a

6. Mpw ekcnnosusHa atmocdepa.

TMpeaynpeanTenHn ykasanus

LLvnkaTa 3a NeHTY 3a rMaBa MoXe Aa yKaxe BINsHIE BbPXy

NMBLTHOCTTA Ha Mackata. MpekaneHo CUMHO CTsiraHe Ha

NEHTUTE Ypes LLMNKaTa MOXe Aa I0BE/E /10 HETOHHO

nornoxXeHue Ha Mackara. Monsi, IpoBepeTe oLLie BeAHBX

NABLTHOCTTA Ha Mackara fpy rocTaBeHa LLUMNKa 3a NIeHTU 3a

rnasa, kakTo e onucaHo B ,VIHCTPYKLIMM 3A CITATAHE".

1. Taan cHabaeHa cbe 3Haka ,NR* Macka e npefHa3sHayeHa 3a
efiHoKpaTHa ynoTpeba.

2. 3apazieHara OT NPOM3BOANTENS KOHCUTypaLys He Tpsibea
[1a ce cMeHst U MoamcMuMpa, KakTo U He MoraT Aa ce
[10GaBSIT MW OTCTPaHSIBAT KOMMOHEHTY.

3. Taan Macka romara npy 3alLuTa ot onpezaerneHin
3aMBPCABAHUS C YaCTULIN, HO He MPEOTBPATSBA HAMBIHO
pucka OT 3apassiBaHe U MHdekums.

4. AKO N1LIEBO OKOCMSIBaHE MonajHe Mof YNITbTHEHWETO 3a
TIULETO, € BEPOSITHO U3VCKBAHMUSATA 3a HENPOMYCKIMBOCT Aa
He Gbjar U3MbIHEHN.

5. HesabaBHo cmeHeTe mackara, ako guLiaHeTo Bu
€ 3aTpyAHeHO N Mackata Gb/ie noBpeseHa Ui
AecopmmpaHa.

6. CMeHeTe Mackata, ako HenponyckinBoCT BbPXY NULETO He
Moxe Aa 6bae nocTurHara.

CbxpaHeHue

1. Koraro He 13nonagare Mackara i CbxpaHsiBaiiTe B nitbTeH
KOHTE/IHEP 13BbH 3aMbPCEHNTE 30HM.

2. Mo Bpeme Ha TPaHCMOPT CbXpaHsBaiiTe MackaTa B
opurMHanHara onakoska.

Hweo Ha 3awmra: FFP2 NR cbe cTeneH Ha 3awmta 95%

BG

Yka3aHus 3a noctaBsiHe

1. MocTa.ete nonymackara
BbXY HOCA 1 ycTaTa.
2. Viapbpnaiite neHtute
3a rMaBa 3aj ylwmre u
3aKpeneTe neHTuTe 3aa
rmasara C Wyrnkara 3a
TIeHTV 3a rMaga.
3. Perynupaiie wunkata
3a HOC TaKa, Ye 713 Nexu
CUrYPHO OKOFO HOCA, 1
npubeperte kpauLLaTa KM
GyauTe, 3a 1a nonyuute
[7106pa HerponycKMBOCT.
4. 3a npoBepka Ha
HenponycknMBoCTTa
nocTaBeTe feTe Pblie BbpXy
mackara v uaauiaiTe
CUMHO. AKO OT MSCTOTO
OKOMO HOCA M3N3a BL3AYX,
MPUTUCHETE LLMNIKaTA 3a HOC
M0-CUMHO, @ NPV U3Nn3aHe
Ha BbaayX OTCTPaHM,
perynupaiiTe nexTuTe
3a masa.
. MoBTapsiTe HacTpoknTe,
[loKaTo Mackara e
Herponyckn1Ba.
AKo Mackata He e
Herponyckn1Ba, He
BrM3aiiTe B 3aMbpceHata
30Ha, 3aLLIOTO B MPOTUBEH
Criyyait Ma OMacHoCT oT
3apassiBaHe.

o
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CpoK Ha FOAHOCT: NPOAYKTBT € NPEBIIEH 3a eAHOKDATHA KPATKOBPE-
MEHHa yroTpeGa; npu CbxpaHeHue B 3aTBOpeHa TOpGUKa: 3 roAMHM.

Pa3wmep (creHara): 106,7mm x 155mm
Apr. Ne: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)

CuxpaHeHme Ha cyxo, <80% BnaxHoCT Ha Bbaayxa, -30°C go +50°C
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Pealepanemise juhised

. Hoidke poolmask nina ja
suu kohal.

2. Tommake kinnituspaelad
kdrvade taha ja kinnitage
paelad kuklal kinnituspaela
klambriga.

. Kohandage ninaklambrit
nii, et see oleks kindlalt
nina Uimber ja suruga otsad
pdskede vastu, saavuta-
maks head tihedust.

. Tiheduse kontrollimiseks
hoidke mdlemad kéed maski
kohal ja hingake tugevalt
vélja. Kui nina juurest tuleb
valja dhku, vajutage ninak-
lamber tihedamalt peale; kui
kiilgedelt tuleb valja 6hku,
reguleerige peapaelasid.

5. Korrake reguleerimistoi-
minguid, kuni mask istub
tihedalt.

6. Kui mask ei ole tihe, arge

sisenege saastunud ruumi,

kuna vastasel juhul valitseb
nakatumisoht.

w
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Kasutusjuhised

Antud maskiga seotud kasutusjuhiste ja hoiatuste eiramine voib

vahendada selle tohusust ning kaasa tuua haigusi véi puudeid.

Vastavusavaldus on kaasa pandud igale kaubanduses

saadaoleva suurusega pakendile. Nagu iga hingamisteede

kaitsevahendi puhul peab kandja olema enne kasutamist
vastavalt koolitatud. Kasutaja peab enne maski pealepanemist
alati kontrollima, kas mask on heas seisukorras ja puhas ning
kas peapaeltel vm ei esine kahjustusi.

Piirang

Jargmistes tingimustes ei tohi hingamisteede kaitsemaski
kasutada; siseneda saastunud alale ega sellel viibida:

1. Umbritsev 8hk sisaldab alla 19,5 % hapnikku.

2. Tunnete haistmis- vi maitsemeelega kahjulikku ainet.

3. Kaitseks gaaside véi aurude eest.

4. Kahjuliku ained voi nende kontsentratsioon on teadmata voi
kujutavat endast vahetut ohtu elule ja tervisele.

5. Liiva pritsimisel, varvi pihustamisel voi asbesti tétlemisel.

6. Plahvatusohtlikus keskkonnas.

Hoiatusjuhised

Kinnituspaela klamber voib m&jutada maski tihedust. Kui

paelad tommatakse klambriga liga kovasti kinni, véib mask

halvasti istuda.

Kui kinnituspaela klamber on paigaldatud, kontrollige maski

tihedust veelkord peattikis ,PAIGALDUSJUHISED" esitatud

juhisete kohaselt.

1. See, mérgiga ,NR" varustatud mask on méeldud iihekord-
seks kasutamiseks.

2. Tootja poolt ettenahtud konfiguratsiooni ei tohi kunagi
asendada ega muuta ning ihtegi komponenti ei tohi lisada
ega eemaldada.

3. See mask aitab kaitsta teatud osakeste saaste eest, kuid ei
korvalda téielikult nakkus- vdi infektsiooniohtu.

4. Kui ndokatte alla satuvad naokarvad, ei pruugi tiheduse
nduded enam téidetud olla.

5. Vahetage mask kohe vélja, kui tekib raskusi hingamisel voi
kui mask on kahjustatud voi deformeerunud.

6. Vahetage mask valja, kui tihedust imber néo pole voimalik
saavutada.

Hoiustamine

1. Kui maski ei kasutata, hoidke seda tihedalt suletud mahutis,
saastunud piirkondadest eemal.

2. Hoidke maski transportimise ajal originaalpakendis.

Kaitseklass: FFP2 NR, kaitseaste 95%

liihiajaliseks kast

Séilivusaeg: ette nahtud it

suletud kotis séilitamisel: 3 aastat.

Suurus (voldituna): 106,7 mm x 155 mm
Toote nr: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)
Hoiustamine: kuivas, <80% &huniiskus, -30 °C kuni +50 °C

Lietotaja instrukcijas

Sis maskas lieto$anas instrukciju un bridinajumu neievérosana
var samazinat maskas efektivitati un, iesp&jams, izraisit
slimibas vai invaliditati. Katram komerciepakojumam ir
pievienota atbilstibas deklaracijas kopua Tapatka Jebkuras
citas elpoSanas iekartas gadijuma pirms lietoSanas lietot3]

ir jabit atbilsto$i apmacitam. Lietotajiem pirms maksas

uzvilkanas vienmér japarbauda, vai ta ir laba stavokt un

nesatur piesarmojumus, galvas saites nav bojatas, u.tt.

lerobezojums

Nelietojiet elposanas aizsargmasku un neienaciet un

neatrodieties piesarnota vieta $ados gadijumos:

1. Apkartéja gaisa ir mazak neka 19,5% skabekla.

2. Jus saozat piesamojosu vielu vai sajitat tas garsu.

3. Aizsardzibai pret gazém vai tvaikiem.

4. Piesamojosas vielas vai to koncentracija nav zinama, un lidz
ar to nav zinams, vai ta ir tiesi bistama dzivibai un veselibai.

5. Veicot smil$striklosanu, smidzinot krasu un apstradajot
azbestu.

6. Spradzienbistama atmosféra.

Bridinajuma norades

Galvas lencu sastiprinatajs var ietekmét maskas hermétiskumu.

Ja sastiprinatajs lences savelk parak stingri, tas var izraisit

neprecizu maskas novietojumu.

Ladzu, vélreiz parbaudiet maskas hermétiskumu tad, kad ir

piestiprinats galvas lencu sastiprinatajs, ka aprakstits sadala

,NORADIJUMI PAR UZLIKSANU".

1 S maska, kas markéta ar apzimgjumu ,NR®, ir paredzéta
vienreizéjai lietoSanai.

2. RaZotaja noradito konfiguraciju nekad nedrikst aizstat vai
mainit, ka arf nedrikst pievienot vai neizmantot jebkadus
elementus.

3. ST maska palidz aizsargaties pret noteiktdm piesarnojosu
vielu dalinam, bet pilniba nenovérs inficésanas risku vai
infekciju.

4. Ja sejas mati nok|tst zem sejas blivéjuma, hermétiskuma
prasibas netiek izpilditas.

5. Nekavéjoties nomainiet masku, ja jums ir griti elpot vai ja
maska ir bojata vai deforméta.

6. Nomainiet masku, ja nav iesp&jams sasniegt hermétiskumu
Virs sejas.

Glabasana

1. Kad masku nelieto, glabajiet to hermétiskaja konteinera,
prom no piesarmojo$am vietam.

2. Parvadasanas laika glabajiet masku originala iepakojuma.

Aizsardzibas pakape: FFP2 NR ar 95% aizsardzibas pakapi
Deriguma termil paredzeta vienreizéjai Tslaicigai lieto$anai;
uzglabajot slégtaja maisina: 3 gadi.

|zmérs (salocita stavokh) 106,7 mm x 155 mi

Preces Nr.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)

ljumi par

1. Turiet pusmasku pie deguna
un mutes.

. Aizvelciet galvas lences aiz
ausim un nostipriniet tas
pakausT, izmantojot galvas
lencu sastiprinataju.

. Pielagojiet deguna sasprau-
di ta, lai ta ciesi piegultu
degunam, un piespiediet ga-
lus pie vaigiem, lai sasniegtu
vajadzigu hermétiskumu.

. Lai parbauditu
hermétiskumu, turiet abas
rokas pie maskas un spécigi
izelpojiet. Ja gaiss izpllst no
deguna dobuma, stingrak
nospiediet deguna sasprau-
di; ja gaiss izplUst sanos,
noregulgjiet galvas saites.

5. Atkartojiet noreguléSanu,
lidz maska ciesi piegul.

. Ja maska nepiegu| ciesi,
neienaciet piesamotaja
vieta, pretéja gadijuma
pastav inficé$anas risks.

N
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Glabasana: sausa vieta, gaisa mitrums: < 80%, no -30°C lidz +50°C
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Nurodymai kaip uzsidéti

. Laikykite puskauke pridéje
prie nosies ir burnos.

. Patraukite galvos juostas uz
ausy ir uZfiksuokite jas uz
galvos juosty lipduku.

. Nosies spaustuka nustaty-
kite taip, kad jis apgaubty
nosj ir galus uztempkite ant
skruosty, kad bty uztikrin-
tas sandarumas.

. Tikrindami sandaruma
abi rankas uzdékite ant
kaukes ir stipriai iSkvepkite
org. Jeigu oras skverbiasi
per nosies spaustuka,
tuomet jj pritvirtinkite stipriau,
Sonuose priverzkite galvos
juostas.

. Pritaikykite tol, kol kauke
sandariai priglus.

. Jeigu kauké nesandari,
neikite j uztersta sritj, nes
kyla pavojus uZsikrésti.

N}
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Nurodymai naudotojui

Sios kaukés naudojimo instrukcijy ir jspéjamujy nurodymy

nepaisymas mazina jos efektyvuma ir tam tikrais atvejais

gali sukelti ligas arba negalia. Kiekvienas standartinis
pakuotés dydis turi paruost atitikties deklaracijg.

Prie$ naudodamas bet kurj kvépavimo taky apsaugos

prietaisa taip ir pries naudodamas §j, dévintis asmuo turi

bati apmokytas. Prie$ uZsidédamas kauke naudotojas
visuomet turéty patikrinti, ar kauké yra tinkamos naudoti
bklés, ar ant jos néra neSvarumy, nepaZeistos galvos
juostos ir kt.

Ribojimas

DraudZiama naudoti apsaugine kvépavimo taky kauke arba

draudZiama jZengti j nevarig sritj ar joje pasilikti esant

tokioms aplinkybéms:

1. Aplinkos ore yra maZiau nei 19,5 % deguonies.

2. Kvépuojate arba ragaujate kenksmingas medziagas.

3. Apsisaugoti nuo dujy ir gary.

4. Nezinomos kenksmingos medziagos ir jy koncentracija
arba jos kelia tiesioginj pavojy gyvybei ir sveikatai.

5. Sméliuojant, purskiant daZus ir dirbant su asbestu.

6. Sprogioje aplinkoje.

Ispéjamieji nurodymai

Galvos juosty lipdukas gali jtakoti kaukés sandaruma.

Jeigu lipduku per daug priversite juostas, kaukés déveéjimo

padétis gali tapti netinkama.

Dar kartg patikrinkite kaukés sandaruma, kai susegtas

galvos juosty lipdukas kaip aprasyta ,NURODYMAI KAIP

UZSIDETI KAUKE".

1. Si ,NR" Zenklu pazyméta kauké yra vienkartiné.

2. Gamintojo pateikta konfigtracija negali biti pakeista
arba modifikuojama, draudziama pridéti arba nuimti
komponentus.

3. Si kaukeé padeda apsisaugoti nuo tam tikry tarsiy daleliy,

taciau nesumazina rizikos uzsikrésti arba patekti infekcijai.

4. Jeigu ant veido augantys plaukai patenka po veido
apvadu, sandarumo reikalavimai nevykdomi.

5. Nedelsdami pakeiskite kauke kita, jeigu Jums sunku
kvépuoti arba kauké pazeista ar deformuota.

6. Pakeiskite kauke kita, jeigu ji neuztikrina sandarumo
veido srityje.

1. Jeigu kaukés nenaudojate, laikykite jg sandarioje talpoje
uz uzterstos srities riby.
2. Gabendami kauke laikykite originalioje pakuotéje.

Apsaugos lygis: FFP2 NR, apsaugos lygis — 95 %

Tinkamumas naudoti: skirta vienkartiniam, trumpalaikiam naudojimui;

laikyti uzdarame maiSelyje: 3 metai.

Dydis (i8lankstytos): 106,7 mm x 155 mm

Gaminio Nr.: 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)

Laikymo salygos: sausoje vietoje, < 80 % oro drégnis, nuo -30° C iki +50° C

WHcTpykuus no

YKa3aHuA No NpuMeHeHno

RU

UHCTPYKLWE 1O npeaynp
HapesaHuio YKa3aHIA A7 STOV MACKI MOKET MDUBECTU K CHINKEHM0 €@ SpahexTHBHOCTH
. w,npu yenosusix, k wnn Braemnnap
1 T Mnonymacky K KaKaOMy pasmepy ynakosku.

B 0bnacTv Hoca U pra.

2. HatsiHuTe ronosHble
PeMeLLKv 33 LN 1
3aKpenuTe 1 3a ronoBoi
C MOMOLL{BIO 3aXUMa ANt
TOMOBHBIX

Kak v B criyae nioGoro pecriupaTopHOro YCTPOICTEA, MIb30BaTeNb AOKEH MpOWTH
WHCTPYKTaX iepea [ K@xabIM
HaZieBaHvIem, HAXOIUITCH M MACKA B HAATIEXELLEM COCTOSHMM, HE UMEET Ml OHa
3aPAIHEHIIE M NOBPEXACHIA TECEMOK U T.

OrpaHuyeHus

3. MonpaBbTe HOCOBOWN 3aXUM
Tak, 4toBbl OH Npuneran k
HOCY, 1 MPVKMIUATE KOHLIb K
Ljekam Ans oGecreqeHns
XOpOLLEN NNOTHOCTM
npuneraHmsi.

4. [Ins npoBepKy NOTHOCTU
npuneraHust NpUNoxuTe
0Be pyky K Macke 1 CuribHO
BbIOXHUTE. Ecriv Bo3ayx
BbIXOJWT 13 HOCOBOIA 30HbI,
NOOXMMTE HOCOBOW 3aXKMM,
npu BLIXOZlE BO3/lyXa CO
CTOpOH NofperynupyiiTe
TECEMKA.

5. MoBTOpSIATE NOAFOHKY A0
Tex rop, noka macka He
GyneT NNoTHo Npurnerare.

6. B cnyyae ecrm macka He
npuneraeT nnoTHO, He
BXOAUTE B 3arPSI3HEHHYIO
30HY, Tak kak B POTUBHOM
cryyae cyuiectsyet
0OMacHOCTL 3apaxeHusl.

pu cn YCOoBUsX HO UCMONb30BaHME

hunbTpyIOLLIEN 3aLUMTHO Macki TGO NoceLLieHne 3arpsi3HEHHO

30Hb! UMM HAXOMKEHME B HEl:

1. B okpy»atoLLiem Boaayxe umeetcst meHee 19,5 % kucrnopoga.

2. Bbl 4yBCTBYETE OGOHAHMEM UMK Ha BKYC BPEaHOE BELLIECTBO.

3. [InA 3aLyThI OT rasos 1 NapoB.

4. HesBeCTHbI BpeHbIe BELLECTBA UMM UX KOHLIEHTpaLWS, 6o

OHV ONaCHI A1 KI3HM U 30POBLS.

5. Mpw neckocTpyiHoi 06paBoTke, okpacke

pacrisineHnem u pagotax ¢ acGecTom.

6. Bo B3pbIBOONacHoi cpepe.

Mpeaynpexaatowme ykasaHus

3axum ANsi FONOBHbIX PEMELLKOB MOXET BMUATb HA NNOTHOCTb

npuneraHus Macku. Mpu CANLLKOM TYrO 3aTAHYTbIX Ha 3akuMe

PeMelLKax Macka MOXET CUAETb HEMPaBUNBHO.

[poBepeTe elue pa3 NNOTHOCTL MPUMEraHs Mack ¢

NPYKPENTIEHHBIM 3aXVIMOM 17151 FOMOBHBIX PEMELLIKOB, Kak

onmcaHo B «PYKOBOACTBE MO HAOEBAHNIO».

. HacTosias macka, umetowasi mapkuposky ,NR”, npeaHasHadeHa
AN 0AHOPA30BOro NPUMEHEHUS.

. TIpeyCMOTPEHHYIO M3rOTOBUTENEM KOMGUHALIVIO 3arpeLLEeHo
3aMeHsiTb NGO MOANULIMPOBAT, a Taloke 3arnpeLLeHo
[7106aBNSATL MW YGUPaTL KOMIOHEHTEI.

3. [laHHasi Macka MOMOraeT 3alLyTUTb OT OnpeaeneHHbIX HacTu,
HO He NPeoTBPALLIAET MOMHOCTLIO PUCK 3aPaXKEHNs NNk
WHMUMPOBaHMS.

. ECriv BONoCk! f1Lia nonajatot nof Macky, T, My OfpeAeneHHbIX
YCIOBUSIX, HE BBIMONHSIOTCS TpeBoBaHNs
K M7IOTHOMY MpUneraxuio.

. HemepneHHo sameHuTe mMacky, ecriv Bam CTaHOBUTCA TAXENo
AbllaTk, GO ecnv Macka nospexaeHa u AedopmmrposaHa.

6. 3ameH1Te Macky, eCri HEBO3MOXHO A0BUTLCA

MAOTHOCTIA NPUAETaHIS K MNLLY.
XpaHenve
1. XpaHuTe Macky npi HeMpUMEHEHUM B NAOTHO
3aKPLITOV Tape 3a NPefenami 3arpsidHeHHOM 30HI.
2. XpaHuTe Macky B0 BpeMSi TPaHCTIOPTUPOBKY B OPHTVHATIEHOM YNakoBKe.
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YposeHb 3awwmtbl: FFP2 NR co cTeneHbto 3awumtbl 95 %

CPOK roAHOCTYA: M3fenue NpeaHa3HaqeHo st KPATKOBPEMEHHOTO OHOPA30BOrO UCTOMNb30BaHNS;
MU XpaHeHUM B 3akpbITOM nakeTe: 3 rofa.

Pa3amep (B crioxerHom Buae) 106,7 Mm x 155 mm

Apt. Ne 33333 (VPE 10), 33335 (VPE 5), 33337 (VPE 25)

XpaHeHwe: B CyxoM MecTe, Npu OTHOCUTENBHOI BriaxHocTh <80%, ot -30°C ao +50°C



